
	
	
Translating Issues Report, concerning both the translator and the reviewer 

Second version (June 2020) 
Language: German 
Translator: Birgit Pepin 
Reviewer: Sebastian Rezat 
Sources: English version 
Date: Sept./Oct. 2020 
 
1. In a few lines, could you describe the main issues that emerged when translating the DAD entry or 
when interacting with the reviewer? 
- issues linked to the context (social, cultural, or curricular); 
- issues linked to the concepts at stake; 
- issues linked to the vocabulary 
- issues linked to gender  
 
2. Certain concepts, or processes raised difficulties, or discussions between the translator and the 
reviewer. We suggest that you explain these difficulties, and the choices you have made, for the 
notions of resource, document and for about three other notions, which seemed more particularly 
complex (e.g., scheme, operational invariant, instrumentation / instrumentalisation, documentational 
genesis, resource system, reflective investigation…) 

 
 The word designing the concept of Resource 
Possible translations, 
and associated 
definitions (in English) 

The German translation is more associated with ‘materials’ – ‘Materialien’ 
than ‘re-sources’. We have explained the term in its desired meaning of ‘re-
sourcing’ the work of teachers. 
 

Final choice, and 
motivation 

Most of the time we used ‘Ressourcen’, to stay close to the ‘re-sourcing’ or 
‘invigorating’ notion, although ‘Materialien’ would be more user-friendly 
(understandable), because it is more common in the German context. 
 
 

Scientific references 
using this word in the 
targeted language  

 

 
 The word designing the concept of Document 
Possible translations, 
and associated 
definitions (in English) 

Dokument (literal translation), Unterrichtsmaterial, Unterrichtsplanung, 
Unterrichtsentwurf 
 
 
 

Final choice, and 
motivation 

We left it as ‘Dokument’, although (like in English) ‘Dokument’ means really 
‘document’ and hence does not correspond to the notion of ‘instrument’.  
 



 
 

Scientific references 
using this word in the 
targeted language  

 

 
 The word designing the concept of documentational genesis 
Possible translations, 
and associated 
definitions (in English) 

Dokumentarische Genese: literal translation: documentary genesis 
Dokumentationsgenese: literal translation: documentation genesis 
(documentation in the sense of collection and compilation in order to make 
usable) 
 
 

Final choice, and 
motivation 

There is no comparable concept or notion in German. Therefore, we have 
chosen “dokumentelle genese”. While the adjective “dokumentell” does not 
exist in German would be most likely associated with the act of 
documenting something for making it usable and is related to a document.  

Scientific references 
using this word in the 
targeted language  

- 

 
3. Other issues that you would like to share 
 

1. We found that line of thinking/reasoning was not appropriate in some sentences, and so we 
changed it for what we thought was a better and more elegant translation (although the 
‘strict’ translation would have been closer to the original text).  
Example: …” In der Theorie wird zwischen dem Artefakt , das für einen bestimmten Nutzer 
verfügbar ist, und dem Instrument , das von dem Nutzer im Zuge der Nutzung des Artefakts 
entwickelt wird.“ (p. 2, last paragraph) 
2. The writing style of the original English text using many appositions appeared to be 
difficult to translate into German without sacrificing the coherence of the text. Therefore, we 
had to change the sentence structure in order to provide more coherence.   
3. The correct treatment of Gender issues is far more complex in German than in English, 
therefore it was difficult to translate some passages. 
 


